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Karen Vincent-Jones



8 King Edwards

Rivelin Valley Road

Sheffield S6 5SQ

United Kingdom

Tel: 
+44 (0)114 263 0123

e-mail: kvincent-jones@hotmail.co.uk 

website: http://www.proz.com/profile/573990

Translation services

Native language: English (British)

Translation from:

French

Spanish 

Portuguese 

Specialist fields

Social science, especially sociology and psychology

International Development

Law, especially contracts, legislation, EU directives

Other fields:
Business

Finance

Health/medical care

Art and Architecture

Tourism

Cookery

Software


Trados/SDLX 2007 
Adobe Acrobat

Microsoft Office Word 2003

Rates
Translation:

French, Spanish to English 0.06 GBP, 0.08 USD, 0.08 EUR per source word

Portuguese to English 0.07 GBP, 0.09 USD, 0.09 EUR per source word

Editing/proofreading:

0.03 GBP, 0.04 USD, 0.04 EUR per word

Work Rate
From 1,500 to 2000 words per day, depending on complexity of material and document format
Translations for international organisations on trade, development and health policies

· UNGASS report, HIV/AIDS in Peru, 1000 words, March 2006 (Spanish)
· OPAS funding applications (Spanish):
- Marco Cooperación, (UN Regional Cooperation Framework for Latin America and the Caribbean), 2,700 words, January 2007
- Honduras, Gender /HIV, 12,500 words, March 2007
- Costa Rica, Summary: 500 words , June 2007
- Millenium Development Goals, Ecology, Venezuela, 3,500 words, July 2007
- MDG, Gender, 4000 words, (proofreading), June 2007
- Panama, Environment. 5,700 words, July 2007
- Chile, Culture and Development, 5,600 July 2007
· UNICEF Guinée-Bissau, Improving access to social services and basic infrastructures, 2,700 words, October 2007 (French)
· Numerous articles on GATT, Economic Partnership Agreements (EPAs) etc and their consequences for African Caribbean and Pacific (ACP) countries for ICTSD, a Swiss NGO, (from French): 
- EPAs and Regionalism Programme
- EU/IUU regulation on illegal, unreported and unregulated fishing
- ICTSD Quarterly Report 2008: Outcome 3
- ICTSD work plan 2009
- CEDEAO report on negtiations between EU and central African countries on EPAs
- PANEAC press release on EPA negotions with EU
- EU response to PANEAC

Other projects 

French to English:

· Book on Gestalt psychotherapy, Appearing in the Presence of Another, by Jean-Marie Robine, Gestalt Press, 2011

· Management handbook for major advertising company, 2011

· Office for Harmonization in the Internal Market, Board of Appeal Decisions on trademarks (Proofreading) 2011

· Report from Institut de la Meditérranée, Barcelona, on Local and Regional Governments in the New Governance of the Mediterranean Region (Rapport Barcelone, May 2010)

· Commercial Lease for Commercial Centre Development Company, Gueliz, Morocco

· Academic (sociological) articles on the Fêtes de la Nouvelle-France à Québec (The Festival of New France in Quebec), 2008, and ‘Les porteurs du chemin d’inca’ (Porters of the Inca Trail) 2008

· Academic articles on aspects of literacy for academic conference at the University of Lancaster, UK, 2008 
· Modification of Loan Agreement (Proofreading)

· International Call for Tenders, Société Tunisienne de l’Électricité et du Gaz

· Questionnaire on attitudes to environmental issues 

· Contracts of medical insurance for employees of major Paris hotel
· Report on reading project in Belgian schools

· Employee satisfaction survey from Canadian retailer

· Documents in support of tender to supply locomotives to Belgian Railways

· Recipe for Grilled Lemon Sole with Sweet Potato Puree

Spanish to English:

· Report on Debt Collection Proceedings against debtors undertaken on behalf of company operating in Mexico

· Power of Attorney and verification of signature

· Call for Tender and Specifications for supply of language competence evaluation software, Government of Colombia

· Book, ‘La historia de las lenguas y de los nacionalismos’ (The History of Languages and Nationalisms) by Xabier Zabaltza, Editorial Gedisa, 2007

· ‘Miradas’, publication of the Spanish Foreign Ministry (three-monthly publication)

· EU legal directive on provision of insurance services  

· Dialogue and voiceover for Colombian government film on coca eradication

· Financial report on Mexican property development company

· Contract for the supply of liquid gas to Mexican State Energy Company.

Portuguese to English:

· Academic articles on ‘Citizenship’, ‘Corporate Social Responsibility’ and ‘Worlds of ‘Emancipation’ by Brazilian sociologist 
· Medical and psychiatric evaluations, Brazil 

· Proceedings of Brazilian Fruit-growers’ Conference, 2011  

· General Conditions of Sale for Portuguese company

· Dealer’s reports on faults in agricultural machinery (Brazil)

· Major credit card company plan for reducing cardholder loss 

· Contract for administrative services

· Documents relating to property development: building permits, architects’ specifications, contracts with builders etc. (Madeira)

· Contract for supply of parts to Brazil-based major car manufacturer

Samples of these projects will be supplied on request. (Client names omitted for reasons of commercial confidentiality)

Clients

In addition to private individuals, I have worked for many reputable translation agencies in the UK and Europe including:

Castle Associates, USA

Comms Multilingual, UK

CPSL, UK/Spain

Keywords, Ireland

Language Networks, Netherlands

Lingua-world, Germany

Napos-Oldal, Hungary

Omnilingua, Germany

SDL International

Strategic Agenda, UK

Today Translations, UK

Tectrad, France

Interpreting Services

Former community interpreter for SCAIS (Sheffield Access and Interpreting Service), which provides interpreting services for asylum-seeker clients. 

My specialism is medical/social services interpreting. (Yorkshire region, UK, only)

· Spanish / English

· French / English

Other Services

· editing and proofreading services: BA and MA dissertations a speciality 

· research services (library and internet based) 

Recommendations
Please see ‘Willingness to Work Again’ (WWA) entries on my Proz.com profile. 
Qualifications

· BA French with Italian, Class 1, University of Exeter, 1968

· MA Theoretical Linguistics, University of Essex, 1971

· MSc Sociology, Polytechnic of the South Bank, 1976 (Distinction for dissertation)

· Curso de idioma español para extranjeros, Universidad de La Habana 1999

· BA Hispanic Studies, Class 2i, University of Sheffield, 2004 

· MA Translation Studies, University of Sheffield, 2006 (Distinction)

· Currently studying for PhD in the Department of French, University of Sheffield UK

Previous Employment

Lecturer/Senior Lecturer, Sheffield City Polytechnic 1988-1992

- teaching communication studies to undergraduate and postgraduate students

- course development: MA Communication Studies, popular music & communication

- research: communication and public disorder, mining communities, British and Italian news coverage

- publications: I have contributed articles to journals, given conference papers, written chapters in edited books, and co-authored books, on topics including language and communication, public disorder, and media discourse. (Bibliography available on request)

Visiting Professor at the Dipartimento di Scienze Politiche, (Department of Political Scinces) Università di Bologna, Italy, February- June 1992 

- teaching a course in British Popular Culture (in English) to undergraduates 

- giving seminars to students and staff of the department

Lecturer, Department of Education, University of Sheffield, 1987-1988

- teaching sociology to undergraduate and postgraduate students of education

Lecturer, Department of Education, University of Keele 1976-1977

- teaching sociology of education to undergraduate students

Research Assistant, Inner London Education Authority 1973-6

- analysis of data from educational research projects

Research Assistant, City of London Polytechnic 1972

- preparation of French teaching materials for undergraduate courses

Interests

· Languages: French, Spanish, Italian and Portuguese spoken; some German and Arabic 

· Islamic culture: I enjoy travel to Muslim countries and am learning Arabic. I am currently registered for a PhD at the University of Sheffield on ‘Algerians in Sheffield: creating transnational identity’, and I presented a paper on my preliminary findings to a conference ‘Les yeux croisés; L’Afrique et l’Europe’ held at the Université d’Oran Es-Senia, Algeria, in May 2009. 

· Cinema: especially modern European and Latin American cinema

· Reading: especially crime novels. I am also a translator (from French, Spanish and Italian) for Europolar, an on-line magazine for news, reviews and articles on modern European crime fiction.

· Travel: I have travelled extensively in Europe and Asia. I formerly owned a house in Andalucia, Spain, where I used to spend part of the year, and now own a house in Basilicata, Italy

I am a professional freelance translator from French, Spanish and Portuguese to English, which is my native language. I have excellent academic qualifications and a high standard of written English. My specialisms are academic and social science translation, trade and development, law, especially contracts, business and finance, and health care. I have experience of working with reputable translation agencies and government and voluntary agencies. Previously I worked part-time as a French and Spanish interpreter for asylum-seeker clients in medical, psychiatric and social service settings. Before becoming a translator I pursued a successful academic career in teaching, research and publication, and am currently studying part-time for a PhD. I have lived, studied and worked in France, Spain and Italy.











